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Морская
пристань
КОМЕДИЯ в ОДНОМ ДЕЙСТВИИ 

(П роза, стихи, м узы ка).



Перевод 
Я  Л е с ю  к а



ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

ЭМИГРАНТЫ

К о л а н т б н и о .
Д ж е з у м  мйна .
М а л е н ь к и й  Ми н к у ч ч о .
М а л е н ь к а я  Ф е л у м и н ё л л а .  
С а б а т ь ё л л о .
П е п п е н б н е .
П а с к а р ё л л а .
С а в а р ь ё л л а .
Л у к р е ц и я .
Н и к о л а .
М и н к у ч ч о  Б е л л о н ё з е .

ДРУГИЕ ПАССАЖИРЫ

С и н ь о р  с к о ф р о м .
Б а р о н е т  С а с а  Ф л о р и  о.
З а з а .
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р у  
С и н ь о р а .
Ми с с  Мэ р и .
В и т т о р и о .

ОСТАЮЩИЕСЯ НА СУШЕ

Э р м е л й н д а ,  невеста Витторио.
Ч и ч й л л о, друг Витторио.
В и н ч е н ц й н о ,  мажордом в замке Флорио. 
П е р е в о д ч и к  из отеля.
Б р о д я ч и й  м у з ы к а н т .
Д р у г и е  б р о д я ч и е  м у з ы к а н т ы .

СЛУЖАЩИЕ ПОРТА

Сл у г а .
Н о с и л ь щ и к .
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Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й ,  разбитной малый. 
П а с к а л е ,  продавец хлеба и вяленой рыбы. 
М ё н е к а, продавщица лимонов. 
Т а м о ж е н н и к .
П о р т о в ы й  г р у з ч и к .
М а т р о с  на пароходе «Вашингтон». 
П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й .

Действие происходит в Неаполе в 1918 году.



Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е
И ЕДИНСТВЕННОЕ

Музыкальное вступление.
Занавес. Сцена.

Набережная, получившая название Непорочная, в порту Неаполя. 
У пристани налево — трансатлантический пароход «Вашингтон», от­
плывающий в Аргентину. Оправа — здание таможни, вдоль которо­
го прохаживается молодой т а м о ж е н н и к  с ружьем за плечами. 
На пфаю трапа, соединяющего палубу парохода с пристанью, м а - 
т р о с  черпает ведрами морскую воду и выливает ее в люк. Непо­
далеку от таможни устроился старик П а с к а л е  — продавец хлеба 
и вяленой рыбы; возле него корзина и пылающая жаровня, на ко­
торой стоит медная сковорода. Рядом портовый н о с и л ь щ и к .  
Это широкоплечий, крепкий человек, в зубах у него трубка. Осен­

ний вечер.

М а т р о с  (поет любовную сицилианскую песенку).
' Девчоночка одна из Конка д’оре 
смутит глазами томными любого:
Вчера я с нею встретился у моря, 
и улыбнулась мне она любовно.

П а с к а л е  (любуясь ярко освещенным трансат­
лантическим пароходом, на верхней палубе которого 
движутся люди). Мать честная! Да это прямо плавучий 
дворец!

Н о с и л ь щ и к  (с видом многоопытного человека). 
Эк, удивил! Этот еще малютка! (Пауза.) Посмотрел 
бы ты на океанскую громадину «Вуайт стар лайне»! 
(Он имеет в виду «White Star Line».) Он раз в шесть 
больше этого!

П а с к а л е .  Исусе! Исусе! Исусе! До чего только 
не додумаются люди! Построят этакий домище, а по­
том гоняют его взад и вперед, из одного конца света в
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другой. Да еще с таким беззаботным видом, будто они 
приказывают верному слуге: «Слетай мигом, долго 
не задерживайся, сделай свое дело и возвращайся до­
мой».

Н о с и л ь щ и к  (со смехом). Паска, Паска! Какие 
хитроумные сравнения приходят тебе в голову!

П а с к а л е .  Но ведь это сущая правда. (Пауза.) Ес­
ли наука пойдет вперед такими шагами, бог знает, где 
мы с тобой в конце концов очутимся!

Н о с и л ь щ и к  (насмешливо). В «Сан Дженна- 
ро» — убежище для престарелых!

П а с к а л е .  Ух, с ума сойти! (Пауза.) Эй, моряк! 
Моряк!

Матрос молча смотрит на него.

Как зовется этот транзитрантический пароход?
Ма т р о с .  «Вуашентон».
П а с к а л е .  Как ты сказал?
Н о с и л ь щ и к  (смеясь). «Гуайшантонио»!
П а с к а л е .  Да ну! Стало быть, он зовется «Гуай­

шантонио»? Будь все эти «гуайшантонио» моими, за­
бот бы у меня прибавилось! С ними и за целые сутки 
не управишься!

Н о с и л ь щ и к .  Паска, Паска! Торгуй уж лучше 
хлебом да рыбой, коли взялся за это дело! (Улыбаясь, 
похлопывает Паскале по плечу с таким видом, будто 
хочет сказать: «Ведь мы с тобой бедняки!»)

П а с к а л е  (окидывая взглядом свой товар). Кста­
ти, ты не знаешь, когда прибудут господа из первого 
класса?

Н о с и л ь щ и к .  А ты что, ждешь пассажиров толь­
ко первого класса?

П а с к а л е .  Ну — и первого, и второго, и третьего... 
Ведь я продаю рыбу невзирая на лица. Пароход, вер­
но, сейчас отойдет...

Н о с и л ь щ и к .  Нет, рано еще. (Закуривает.)
П а с к а л е .  Эй, моряк!

Матрос не обращает на него внимания.

Моряк!
М а т р о с  (оборачиваясь). Ты это кому? Мне?
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П а с к а л е .  Вы скоро отчаливаете?
Ма т р о с .  До чего ж ты мне надоел! У меня ча­

сов нет.
П а с к а л е .  Как ты сказал? «Часовня»?
Н о с и л ь щ и к  (нетерпеливо). Часов нет! Он ска­

зал, что у него часов нет, а ты не разобрал, потому что 
он сицилиец и у него каша во рту. (Пауза.)

П а с к а л е .  Получается, что он итальянец и я ита­
льянец, а друг друга не понимаем! (Пауза.) Моряк! 
Моряк!

М а т р о с  (с досадой). Черт побери! Этот против­
ный голос выводит меня из себя. (Передразнивает.) 
«Моряк! Моряк! Моряк!» Вот навязался болтун на мою 
голову! Стоит, ничего не делает, только руками разма­
хивает да задает дурацкие вопросы! ((угрожающе бе­
рется за ведро.)
Паскале оскорблен и готов кинуться на обидчика; носильщик удер­

живает его.

П а с к а л е .  Эй ты! С кем это ты так разговари­
ваешь?

М а т р о с  (кричит). С тобой! С тобой!
П а с к а л е .  Со мной? Вот запущу этой рыбиной в 

рожу!
М а т р о с .  Ну, знаешь, благодари седую свою башку, 

не то...
П а с к а л е .  Ладно, ладно, молчи уж! А то как дви­

ну по уху, так ты у меня и без парохода в Америке 
окажешься!

М а т р о с  (сквозь зубы). Негодяй! (Возвоащается 
к своей работе.)

Н о с и л ь щ и к .  Будет вам ругаться!
П а с к а л е .  Этот проходимец обозвал меня него­

дяем!
Н о с и л ь щ и к .  Оставь его в покое! Погляди на 

него! Видишь, бедняга взмок, черпая воду.
П а с к а л е .  Да, путь им предстоит далекий, вот 

они и запасаются водой.
Н о с и л ь щ и к .  Тем более поедут-то они морем, а 

там воды не найдешь. (Объясняет уже серьезным то­
ном.) Видишь ли, они наливают морскую воду в осо-
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бую машину и дистиллируют ее там: соль выпаривают, 
и такую воду можно пить.

П а с к а л е .  Постой, постой. Как это? Значит, стоит 
этакий котел, в него льют морскую воду... (старается 
выговорить) дистиллируют ее и получают ключевую 
водичку?

Н о с и л ь щ и к  (смеясь). Уф, Паска, да ты, я ви­
жу, просто дурачок!

Музыка.
Появляется ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (весело и оживленно). 
Берегись! Берегись! Посторонись! Осторожно! (Тол­
кает перед собой тележку, на которую водружены кофр 
и небольшой саквояж. На мгновение останавливается, 
оглядывается на кого-то и недовольно ворчит.) Эй, чего 
вертишься под ногами, растяпа? (Наезжает на Паскале, 
ударяет его тележкой в спину.)

Паскале кубарем летит на корзину с хлебом.
Музыка прекращается.

П а с к а л е .  Ах! Помираю!
Ма т р о с .  Вот это мне по душе, черт побери!
Н о с и л ь щ и к .  По душе, говоришь? Тогда получай 

по шее... (Дает пинок матросу, тот, смеясь, уходит. Че­
ловеку с тележкой, который замер в растерянности.) 
Что ты натворил? Балбес!

Паскале стонет.

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Ничего страшного, он 
шевелится.

Н о с и л ь щ и к .  Шевелится, говоришь?
П а с к а л е  (с трудом поднимается, морщась от бо­

ли). Как ты сказал? «Ничего страшного»?
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Ну да! Раз ты можешь 

двигаться, значит, все в порядке.
П а с к а л е .  Ты что ж, хотел и впрямь меня убить? 

(Продолжает стонать.)
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Ну, коли ты разгова­

риваешь, стало быть, я тебя не убил.
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Н о с и л ь щ и к  (презрительно). Никогда не беоись 
не за свое дело!

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  А чье это дело? Уж не 
твое ли?

Н о с и л ь щ и к .  Да, мое.
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Ладно, отстань! Я был 

приговорен таскать сундуки, когда был еще в утробе 
матери! Когда она была брюхата, ей часто говорили: 
«Синьора, уж не сундук ли у вас внутри?» И все-та­
ки она протаскала меня целых девять месяцев и ни ра­
зу не уронила на землю. А ведь такие несчастья слу­
чаются. (Собирается снять с тележки кофр.)

Н о с и л ь щ и к .  Скажи на милость, кто тебе раз­
решил подъехать сюда, к самому причалу?

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Никто.
Н о с и л ь щ и к .  Разве ты не знаешь, что пассажи­

ров обслуживает наша артель носильщиков? (Указы­
вает ему на свою бляху.)

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Не болтай чепухи. 
Я такой же носильщик, как ты!

Н о с и л ь щ и к .  Какой «носильщик» выискался!
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Да ничуть не хуже те­

бя! (Паскале.) А ну скажи, кто из нас настоящий но­
сильщик?

П а с к а л е .  Ты! Ты! (Потирает ушибленную ногу.) 
Вот он — действительно носильщик!

Н о с и л ь щ и к .  Пошел отсюда! Сгружай поскорей 
свой сундук и убирайся.

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Это еще почему?
Н о с и л ь щ и к .  Я сам отнесу его на палубу.
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (угрожающе размахи­

вая соломенной шляпой без верха). Пошел прочь. Вот 
заеду шляпой по физиономии.

Н о с и л ь щ и к .  Как ты сказал? Шляпой по физио­
номии?

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Этот кофр я сам отне­
су на палубу!

Н о с и л ь щ и к .  Слышите? Он его сам отнесет!
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Синьор, который меня 

нанял,— мой родич.
Н о с и л ь щ и к .  Какой он тебе родич?
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Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  А вот сейчас увидим.
Вбегает в л а д е л е ц  к о ф р а ,  одетый по-дорожному: поверх ко­
стюма на нем пыльник цвета хаки. Он пыхтит, как тюлень, и выти­

рает пот со своего круглого лица.

С и н ь о р  с к о ф р о м  ( человеку с тележкой). Уф! 
Ты так бежал, что я не мог за тобой угнаться, весь 
взмок.

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Все будет хорошо, 
синьор. Просто вы малость подышали воздухом — и 
быстро просохнете!

С и н ь о р  с к о фр о м.  Так, чего доброго, и брон­
хит схватишь. (Пауза.) Ну, сгружай быстрее вещи. 
А я тем временем поднимусь на палубу и взгляну на 
свою каюту. (Подымается по трапу.)

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (Паскале). Что ты рас­
селся, как на кладбище? (Носильщику.) Слушай, по­
моги снять кофр. Я тебя потом табачком угощу.

Н о с и л ь щ и к .  Он меня табачком угостит! Небось 
выклянчил у пассажира! (Подходит к тележке, чтобы 
помочь.)

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (беря саквояж). Давай 
так: я сниму саквояж, а ты — кофр.

Н о с и л ь щ и к .  Не валяй дурака.
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Так будет справедливо: 

каждому свое.
Носильщик скрестил руки.

Эй, чего ты волнуешься? Ведь от тебя немного тре­
буется: поставь сундук на землю, и все.

Н о с и л ь щ и к .  И эго у тебя называется: каждому 
свое.

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Давай, давай. Ох уж 
эти мне работяги.
Носильщик с недовольным видом опускает кофр на землю. Тем вре­

менем человек с тележкой роется в саквояже.

Н о с и л ь щ и к  (удивленно). Так-то ты со своим 
родственничком управляешься. А если бы он тебе был 
чужим?



Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (со смехом). Тогда бы 
я залез в кофр.

Н о с и л ь щ и к .  Ловко! (В свою очередь засовы­
вает руку в саквояж.)

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Убери лапу! Подумать 
только: лезет с таким видом, будто это его саквояж!

Н о с и л ь щ и к .  Но ведь он и не твой! Давай, да­
вай!..

Человек с тележкой вытаскивает из саквояжа связку сосисок.

Смотри-ка! (Настойчиво требует своей доли.)
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Держи! И помалки­

вай. (Протягивает носильщику сосиски, тот засовыва­
ет их в карман штанов.) Цени мою щедрость! Цени мою 
щедрость! (Напевает.) «Похудел мой саквояжик!..»

П а с к а л е  (насмешливо). Ловко вы его распотро­
шили! (Человеку с тележкой.) Послушай-ка! (Знаками 
требует свою долю.)

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  И ты туда же? (Кидает 
ему связку сосисок.) Держи, ешь и проглоти язык. 
(Пауза.) Чисто сделано? Славно я управился с сосис­
ками? А ведь они принадлежали мне.

П а с к а л е .  А по-моему, они принадлежали этому 
простофиле, что побежал глазеть на свою каюту.

Н о с и л ь щ и к  (человеку с тележкой, который про­
должает рыться в саквояже). Эй, прекрати. На тебя 
таможенник смотрит.

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Пусть себе смотрит на 
здоровье. На худой конец дам сосисок и ему! (Закры­
вает саквояж и делает вид, будто рукавом счищает с 
него пыль.)

С и н ь о р  с к о ф р о м  (появляется в верхней ча­
сти трапа). Уф!

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Синьор, я тут очистил 
ваш саквояжик... от пыли.

Си н ь о р  с к о фр о м.  Он и без того был чистый. 
(Пауза.) Давай сюда кофр.

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (с иронией). Как вы из­
волили сказать?

С и н ь о р  с к о ф р о м .  Давай сюда кофр.
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Синьор, мне это не по-
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ложено. Это дело портовых носильщиков с бляхами. 
Будьте любезны сойти и расплатиться со мной, а потом 
столкуетесь с одним из них.

С и н ь о р  с к о фр о м.  Что?
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Потом, говорю, стол­

куетесь с носильщиком; сначала заплатите за то, что 
снял сундук с тележки, а потом за то, что он внесет 
его на борт... Словом, пока доедете до Америки,— 
прощай сундук! (Смеется.)

С и н ь о р  с к о ф р о м  (ворча, спускается по тра­
пу). Каков мерзавец! (Протягивает монету человеку с 
тележкой.) Вот тебе пять лир, и убирайся прочь.

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Отлично. Здесь пять лир 
за прокат тележки. Ну, а мне.сколько вы дадите?

С и н ь о р  с к о ф р о м  (неприятно пораженный). 
Пять лир за прокат тележки? Можно подумать, что я 
нанимал автомобиль. (Носильщику.) Неужели прокат 
тележки стоит пять лир?

Н о с и л ь щ и к .  Это еще по-божески. Я бы взял с 
вас десять.

П а с к а л е .  Он обошелся с вами по-братски.
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (кладет полученные 

деньги в карман и снова протягивает руку). Синьор, 
сколько же вы мне дадите за труды?

С и н ь о р  с ко фр о м.  О небо! У меня лопается 
терпение. Вот тебе еще две лиры.

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (напуская на себя ос­
корбленный вид). Две лиры? (Возвращает их пасса­
жиру.) Я так старался вам услужить... (Смотрит на 
носильщика и Паскале, словно ища поддержки.)

Н о с и л ь щ и к  (с готовностью подтверждает). Это 
правда!

П а с к а л е .  Да ведь он просто из кожи вон лез.
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (нетерпеливо). Синьор, 

когда же вы со мной расплатитесь? Ведь я тороплюсь! 
Я должен еще три или четыре раза обернуться с по­
клажей до отплытия парохода.

С и н ь о р  с ко фр о м.  До чего ж ты мне надоел!
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Это я вам надоел? 

(Паскале.) Скажи пожалуйста, чем я ему мог на­
доесть?
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Н о с и л ь щ и к .  Вот так так: родственники, а спо­
рят из-за таких пустяков.

С и н ь о р  с к о фр о м.  Он мой родственник? Отку­
да ты это взял?

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Как знать?
Н о с и л ь щ и к  (вполголоса, человеку с тележкой). 

Ты ведь говорил, что он тебе родственник.
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Помалкивай, помалки­

вай! (Владельцу кофра.) Синьор, когда же вы нако­
нец расплатитесь? Ведь тележка простаивает. А у ме­
ня еще столько дел!

С и н ь о р  с к о ф р о м  (со вздохом вынимает день­
ги). Вот тебе еще шесть сольди, и проваливай!

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Благодарю!
Н о с и л ь щ и к  (вполголоса, человеку с тележкой). 

Улепетывай, пока не поздно.
С и н ь о р  с к о ф р о м  (носильщику). Так ты вне­

сешь кофр на палубу? (Ощупывает саквояж и расте­
рянно застывает.) Господи, да что это? Саквояж 
весь сморщился! (Человеку с тележкой, который уже 
приготовился улизнуть.) Стой! Отчего это он весь 
сморщился?

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (насмешливо). Отнесите 
его к гладильщице, пусть она его разгладит.

Си н ь о р  с к о фр о м.  Боже правый!
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Синьор, поговорите 

вот с ним... (Указывает на носильщика.)
Н о с и л ь щ и к .  Со мной? Лучше с ним! (Указы­

вает на Паскале.)
П а с к а л е .  Почему со мной? Лучше с ним. (Ука­

зывает на человека с тележкой.)
С и н ь о р  с к о ф р о м  (нетерпеливо и решительно). 

С кем же все-таки мне нужно говорить? (Раскрывает 
саквояж.)

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Тогда поговорите с 
ними обоими. (Указывает на носильщика и Паскале, а 
сам поспешно удаляется.)

С и н ь о р  с к о ф р о м  (повышая голос). Тут у ме­
ня сосисок не хватает.

Т а м о ж е н н и к  (человеку с тележкой). Стой! 
(Хватает его за руку.)
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Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Что вам угодно? Отпу­
стите меня.

Т а м о ж е н н и к .  Стой, черт побери!
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Могу я узнать, в чем 

дело?
Т а м о ж е н н и к  (владельцу кофра). Чего у вас 

недостает?
С и н ь о р  с к о фр о м.  Целого килограмма копче­

ных сосисок.
Т а м о ж е н н и к  ( человеку с тележкой). Верни со­

сиски.
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Какие еще сосиски?
П а с к а л е  (испуганно, про себя). Вот тебе и «По­

худел мой саквояжик»!..
Си н ь о р  с к о фр о м.  Те самые, что были в сак­

вояже.
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (видя, что дело плохо, 

прикидывается простаком). Ах, эти?! Что ж вы сразу 
не сказали... (Вытаскивает из-за пазухи связку соси­
сок.) Я их спрятал у себя за пазухой, чтобы их вернее 
сохранить! Ведь оттуда (указывает на саквояж) их 
могли вытащить... •

С и н ь о р  с ко фр о м.  Каков мошенник! А почему 
вы их сразу не возвратили?

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Потому что я такой 
рассеянный... (Носильщику.) Правда ведь?

Н о с и л ь щ и к .  Да, мы народ рассеянный...
П а с к а л е  (сквозь зубы). ...когда это нам выгодно!
Т а м о ж е н н и к .  Стало быть, ты собирался улиз­

нуть с сосисками?
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Что это вы говорите — 

«улизнуть с сосисками»? Уж если бы так случилось, 
что я ушел, по рассеянности прихватив их с собой, то, 
обнаружив их у себя... отослал бы владельцу...

С и н ь о р  о к о ф р о м  (растерянно). Уф! Но ты 
ведь даже не знаешь, кто я и куда направляюсь! По 
какому адресу ты бы их отослал?

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Господи, чего проще! 
(Что-то пишет пальцем в воздухе и одновременно про­
износит.) «Синьору, чей кофр я доставил в порт. Амери­
ка, до востребования». Разве они не дошли бы?
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С и н ь о р  с к о фр о м.  Хватит чепуху молоть! 

Музыка.

Т а м о ж е н н и к  (схватив за шиворот человека с те­
лежкой).

А ну, я говорю, пойдем к начальству... 
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .

Сержант, спешу...
Т а м о ж е н н и  к.

Без шуток обойдемся!
Ч е л о в е к  с т е л е жк о й .

Я вечерком зайду, я вам ручаюсь.
Назначьте мне свиданье, разберемся... 

Т а м о ж е н н и  к.
Идем сейчас.

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .
Зачем?

П а с к а л е .
Не на гулянье...

Как будто в чем-то виноват парнишка!
Какое же за шутку наказанье?

С и н ь о р  с  к о фр о м.
И это шутка! Да ведь он воришка! 

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .
Я у тебя украл?!

С и н ь о р  с к о фр о м .
Какое свинство!

Со мной на «ты»?!
Т а м о ж е н н и с

Упрашивать не стану,
Пошли!

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .
Но, лейтенант, ведь я не свистнул... 

Неужто врать я буду капитану? 
Н о с и л ь щ и к .

Оставьте, господин майор, бедняжку... 
Ч е л о в е к  с т е л е жк о й .

Полковник, разве я не честный малый? 
П а с к а л е .

Хитер!
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Ч е л о в е к  с т е л е жк о й .
Чтоб не упрятал в каталажку,

Его произведу я в генералы!
Т а м о ж е н н и к .

Недосчитались?..
С и н ь о р  с к о фр о м.

Связки. То не мелочь!
Н о с и л ь щ и к .

Ну вот, пошло!
П а с к а л е .

С меня-то взятки гладки. 
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .

Я все вернул, что у меня имелось!
Верните вы, и будет все в порядке.

Музыка прекращается.
Н о с и л ь щ и к .  Чтоб ты пропал! (Отдает сосиски.) 
П а с к а л е .  Пропади ты пропадом! (В свою оче­

редь неохотно протягивает сосиски.)
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Ну, теперь они оконча­

тельно убедятся, что это была шутка! (Смеется.)
Н о с и л ь щ и к  (бледный). Разумеется, то была 

шутка...
П а с к а л е .  То была шутка...
Т а м о ж е н н и к  (саркастически). Все же сосиски 

отыскались?
С и н ь о р  с к о ф р о м .  Ну, коли они их поделили... 
Т а м о ж е н н и к .  Что ж теперь?
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Нам можно идти? 
Т а м о ж е н н и к .  Да, следуйте все трое за мной.

Паскале и носильщик, ошеломленные, смотрят друг на друга. Чело­
век с тележкой хохочет.

С и н ь о р  с к о ф р о м .  Да нет... пусть себе идут, не 
стоит с ними связываться...

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Конечно, не стоит. Ведь 
вы это сами оказали, синьор Пузанчик...

С и н ь о р  с к о фр о м.  Что? Вот я покажу тебе 
Пузанчика!

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Простите... 
Т а м о ж е н н и к  (дает ему подзатыльник). Прова­

ливай! И не попадайся мне на глаза.
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Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (протестующе). За что? 
Т а м о ж е н н и к .  Да у тебя на лбу написано, что 

ты жулик!
Ч е л о в е к  с т е л е жк о й .  Позвольте, что значит — 

жулик? Разве вы меня в чем-нибудь уличили?
Т а м о ж е н н и к .  Конечно, ты мошенник! Ведь это 

ты стянул часы с витрины ювелира на Римской улице...
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й .  Что значит — стянул? 

Ведь там повсюду стоят карточки с надписью: «Поль­
зуйтесь случаем!»

Т а м о ж е н н и к .  Плут. (Повернулся к нему спиной.)
Воспользовавшись минутной задумчивостью владельца кофра, чело­
век с тележкой снова вытаскивает из саквояжа связку сосисок и 
прячет ее за пазуху; однако сосиски выглядывают из-под его дыря­

вой рубахи.

Н о с и л ь щ и к  (быстро шепчет человеку с тележ­
кой). Эй, осторожно, заметят... Сосиски выглядывают...
Тот стремительным движением пытается запрятать связку, но 

сосиски высовываются в другую дыру.

Теперь они видны слева... справа...
Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (видя, что дело плохо, 

передает сосиски носильщику и отвешивает низкий по­
клон пассажиру). Дорогой синьор, счастливого пути!

С и н ь о р  с к о ф р о м  (криво улыбается в ответ). 
Благодарю.
Тем временем человек с тележкой, воспользовавшись тем, что вни­
мание пассажира отвлечено, снова берет у носильщика сосиски, 
которые тот ловко передает ему за спиной, и быстро прячет за

пазуху.
П а с к а л е  (наблюдая за этой проделкой). Ну и ну!

Музыка.

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  (наклоняется к Паскале, 
словно для того, чтобы попрощаться). Не оставаться 
же мне без сосисок! (Отвешивает поклон таможенни­
ку.) Дорогой синьор!

Т а м о ж е н н и к .  Проваливай! Проваливай! (Под­
талкивает его ружейным прикладом.)

Ч е л о в е к  с т е л е ж к о й  убегает.
Музыка прекращается.
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С и И ь о р с к о ф р о м  (снова ощупывает саквоАж и 
белеет от гнева). Проклятье! (Пауза. Вздыхает.) Про­
сто сил никаких нет!

Носильщик с невозмутимым видом раскуривает трубку.

Эй, носильщик!
'НоСИЛЬЩИ'К, Что угодно?
Си н ь о р  с к о фр о м.  Можешь снести этот кофр 

на пароход?
Носильщик молча выпускает изо рта клубы дыма.

Я дам тебе сигар...
Н о с и л ь щ и к .  Я курю трубку.
С и н ь о р  с к о фр о м.  Ничего не скажешь — моло­

дец! Чего ж ты хочешь?
Н о с и л ь щ и к .  Того, что полагается по тарифу. Че­

тыре лиры за место. Сколько у вас мест? Два?
П а с к а л е .  Четыре манжетки и шесть платочков! 

(Смеется.) Прачка пришла!
С и н ь о р  с к о фр о м.  Ладно, снесешь только кофр. 

Саквояж я сам отнесу.
Н о с и л ь щ и к .  Сию минуту. (Начинает поднимать 

кофр.)

В это мгновение доносится щелканье кнута. Затем шум остановив­
шейся коляски. Потом — голос женщины: «Носильщик! Носильщик!» 
Носильщик бросает кофр, тот глухо ударяется о землю. Входит 
очень элегантная д а м а .  Носильщик почтительно приближается

к ней.

С и н ь о р а .  Возьмите багаж.
Н о с и л ь щ и к .  Сию минуту. (Убегает направо.) 
С и н ь о р  с к о фр о м.  Вот мошенник! (Подходит к 

таможеннику.) Простите, а что, других носильщиков 
здесь нет?

Т а м о ж е н н и к .  Отчего же? Есть.
Си н ь о р  с к о фр о м.  Ах! ( Он произносит это та­

ким тоном, словно хочет сказать: «И те, верно, не 
лучше».)

Т а м о ж е н н и к .  Но в промежутке между отправ­
лением почтового парохода в Палермо и прибытием 
парохода «Литва» из Египта — все они в той стороне...
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С и н ь о р  с к о фр о м.  Ну, стало быть, можно счи­
тать, что их нет. (Нервно прохаживается.)

С и н ь о р а  (носильщику, проходящему с малень­
ким чемоданом на плече). Первый класс, каюта номер 
двадцать четыре.

Н о с и л ь щ и к .  Слушаюсь.
С и н ь о р  с к о ф р о м  (носильщику). Ради бога, 

возвращайся поскорее за моим кофром.
Н о с и л ь щ и к .  Синьор... Вам угодно, чтобы яснее 

ваш сундук? Тогда вам придется дать мне четыре ли­
ры и одну сосиску.

С и н ь о р  с к о фр о м.  Хорошо, согласен, только по­
торапливайся.

Н о с и л ь щ и к .  Снесу этот чемодан и тотчас же 
вернусь. (Поднимается по трапу и исчезает в люке.)
Синьора следует за ним; ее встречает п а р о х о д н ы й  с л у ж а ­
щ и й  и просит показать документы. В эту минуту на сцене появ­
ляется г р у з ч и к ;  он весь черный от угольной пыли, на нем фу­

файка с высоким воротником, на плечи наброшен пиджак.

Г р у з ч и к  (подходя к Паскале). Дай-ка мне кусок 
хлеба и вяленой рыбы.

П а с к а л е .  Сейчас. (Отрезает кусок хлеба и до­
стает рыбу.)

Си н ь о р а .  В котором часу убирают трап?
П а р о х  о д н ый  с л у ж а щ и й .  Через полчаса.
Си н ь о р а .  О, значит, еще есть время. (Берет свои 

бумаги.)
Си н ь о р  с к о ф р о м  (учтиво обращаясь к груз­

чику). Простите...
Грузчик молча смотрит ма него.

Не возьметесь ли отнести этот кофр на пароход?
Г р у з ч и к  (оглядывает кофр, потом снова с хму­

рым видом смотрит на пассажира. Паскале). Видишь, 
какие дела творятся...

С и н ь о р  с к о ф р о м  (несколько задетый). Но...
Г р у з ч и к  (решительно). На черта мне сундуки, 

я уголь гружу.

2;

Синьор с кофром не знает, что сказать.
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П а с к а л е  (с упреком). Ах! Ведь это ж грузчик, 
а вы обращаетесь с ним, как с носильщиком. Какая 
неотесанность.

С и н ь о р  с к о фр о м .  Час от часу не легче!
Паскале подает грузчику завтрак, тот жадно ест, откусывая огром­

ные куски.
По трапу торопливо опускается н о с и л ь щ и к .

Си н ь о р а .  Все в порядке?
Н о с и л ь щ и к .  Конечно.
С и н ь о р а  (подает ему деньги). Достаточно? 

Носильщик переминается с ноги на ногу. 

Достаточно?
Н о с и л ь щ и к .  Вам виднее.
С и н ь о р а  (несколько удивлена). Мне виднее? По- 

моему, достаточно.
Н о с и л ь щ и к  (ворчливо). Ну, коли вам совесть 

позволяет... (Кланяется и кладет деньги в карман.)
С и н ь о р  с к офром.  Слушай, нельзя ли по­

быстрее...
Носильщик пробует приподнять кофр.

М у ж с к о й  г о л о с  (повелительно). Носильщик! 
Носильщик!
Носильщик бросает кофр к ногам злосчастного пассажира и спе­

шит на зов.

С и н ь о р  с к о фр о м.  Видно, дело кончится тем, 
что мне самому придется тащить свой кофр на палубу. 

П а с к а л е  (смеясь). Мне тоже так кажется...
Входит с возбужденным видом б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р  

в сером плаще.

Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р  (протягивая носильщи­
ку чемодан). Держи, отнесешь на пароход. 

Н о с и л ь щ и к .  В какой класс?
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Нет у меня никакого 

класса.
Н о с и л ь щ и к .  Номер каюты?
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Нет у меня каюты,
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Н о с и л ь щ и к .  Ага, понимаю. Он, видно, путешест­
вует внизу, в трюме. (Удаляется, проходя мимо синьо­
ра с кофром.)

' Синьор с к о фр о м.  Послушай, что ж будет с 
моим багажом?

Н о с и л ь щ и к .  Синьор, с вас четыре лиры и две 
сосиски.

С и н ь о р  с к офром.  Да это просто вымога­
тельство!

П а с к а л е .  Разве запрещено брать плату сосисками?
Г р у з ч и к  (возмущенно). Какой ловкач!
П а с к а л е .  Да, он свое дело знает...
С и н ь о р  с к о ф р о м  (носильщику). Что ж мне 

остается делать? Ладно, получишь сосиски! Не оста­
ваться же на пристани!

Н о с и л ь щ и к .  Отнесу этот чемодан и сейчас вер­
нусь. (Уходит.)

Г р у з ч и к  (легонько ударяет владельца кофра по 
плечу, тот удивленно оглядывается). Синьор... Вы не 
очень огорчайтесь. (Пауза.) В последнюю минуту, на 
худой конец, столкуетесь со мной...

Си н ь о р  с к о ф р о м .  На худой конец? В послед­
нюю минуту? А если пароход уйдет?

П а с к а л е  (сухо). Останетесь на суше!
Г р у з ч и к  (делает ему знак, словно говоря: «Тихо». 

Потом серьезным тоном.) Мы его догоним.
С и н ь о р  с к о ф р о м .  На моторной лодке?
Г р у з ч ик .  Нет, на плоскодонке. Прилажу весла и... 

(Жестами показывает, как он будет грести.)
Паскале с ужимками передразнивает его.

Си н ь о р  с к о фр о м.  Так тихо?
Г р у з ч ик .  Тише едешь...
П а с к а л е .  ...дальше будешь...
Си н ь о р  с к о фр о м.  ...от того места, куда едешь! 

Все понятно.
Г р у з ч и к .  Но послушайте...
С и н ь о р е  к о ф р о м .  Не мелите вздор!

Г р у з ч и к, смеясь, подает монету Паскале и удаляется; пассажир 
вне себя от ярости.



Т а м о ж е н н и к .  Простите, почему вы тут стоите с 
сундуком? Кого вы ждете?

С и н ь о р  с к о ф р о м .  Его превосходительство гос­
подина носильщика!

С и н ь о р а  (сталкиваясь с бородатым пассажиром). 
О дон Фортунато! Вы тоже уезжаете?

Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Да, тоже.
С и н ь о р а .  Куда ж вы направляетесь?
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  В Новый свет.
Си н ь о р а .  По делам?
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Семейным.
Си н ь о р а .  Добрые вести?
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Моя жена сбежала 

туда с любовником.
С и н ь о р а .  И в  самом деле добрые вести. (Смеется.)
Н о с и л ь щ и к  (возвращается и подходит к борода­

тому пассажиру). Все сделано.
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Куда вы положили че­

модан?
Н о с и л ь щ и к .  На пароход.
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Спасибо. (Сквозь зу­

бы.) Вот бестия! Держи! (Расплачивается с носильщи­
ком.)

Н о с и л ь щ и к  (возвращая деньги). С вас четыре 
лиры.

Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Где это сказано?
Н о с и л ь щ и к .  В тарифе.

Бородатый пассажир дает ему четыре лиры.

П а с к а л е  (по адресу носильщика). Этот своего не 
упустит.

С и н ь о р  с к о ф р о м  (с досадой). Послушай, но­
сильщик, скажи на милость, почему у этого бородатого 
синьора ты сосисок не просишь?

Н о с и л ь щ и к .  Потому что у него их нет. (Обра­
щаясь к бородатому пассажиру.) Синьор, у вас есть 
сосиски?

Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  У меня? Что за фанта­
зия? (Поворачивается спиной к носильщику и продол­
жает беседовать с дамой.)
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Н о с и л ь щ и к  (приподнимает кофр и обращается 
к его владельцу). А вы чего стоите? Помогите.

С и н ь о р  с к о фр о м .  Что я должен делать?
П а с к а л е .  Поднять...
С и н ь о р е  к о фр о м.  Но ведь носильщик он, а не я!
П а с к а л е  (смеясь). А вы будете его помощником!
С и н ь о р  с к о ф р о м  (чертыхаясь). Говорил же я, 

что мне самому придется тащить этот кофр...
Н о с и л ь щ и к .  Взяли! (Владельцу кофра, который 

стоит в нерешительности.) Положите саквояж на землю.
С и н ь о р  с к о ф р о м .  На землю? Чтобы с ним 

опять что-нибудь случилось? (Ревниво прижимает сак­
вояж к себе.)

Н о с и л ь щ и к .  Раз-два, взяли! (С помощью пасса­
жира ему удается взвалить кофр на плечи, при этом 
он пошатывается.)

С и н ь о р  с к о фр о м.  Ах, мадонна!
Н о с и л ь щ и к .  Синьор...
С и н ь о р  с к о фр о м.  Что еще?
Н о с и л ь щ и к .  Чем он у вас набит? Свинцом?
С и н ь о р  с к о фр о м.  Каким еще свинцом? Бельем!
Н о с и л ь щ и к  (делает несколько шагов, снова по­

шатывается, кажется, что вот-вот уронит кофр). Нет, 
синьор. Он слишком тяжел, я с ним не управлюсь.

С и н ь о р  с к о ф р о м  (озабоченно и с раздражени­
ем). Что ты делаешь? Ты кто — носильщик или контор­
ская крыса?

Н о с и л ь щ и к  (поднимаясь по трапу). Вот это тя­
жесть! (Останавливается.) А вдруг я его уроню?

С и н ь о р  с к о фр о м.  Ох! Святая Анна, спаси и 
помилуй! (Поддерживает кофр.)

Н о с и л ь щ и к .  Синьор!
С и н ь о р  с к о фр о м.  Что тебе?
Н о с и л ь щ и к .  Вы дадите мне четыре лиры и три 

сосиски, не то я... сброшу его в море!
С и н ь о р  с к о ф р о м  (с отчаянием). Неси! Неси! 

Чтоб тебе пусто было! Проклятый вымогатель! (Уходит 
'вслед за носильщиком.)

Музыка.
Входят К о л а н т о н и о ,  его жена Д ж е з у м м и и а  и двое' их ма­
леньких детей — Ф е л у м и н е л л а  и Ми н к у ч ч о .  Это кре-
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стьяне из Лукании. Эмигранты. Колантонио — молодой человек с 
изможденным лицом, в сером дешевом костюме, в широкополой 
шляпе, которая придает ему торжественный вид. На Джезуммине 
пестрое праздничное платье. Они опускают на землю вещи. Жен­

щина и дети усаживаются на узлы.

П а с к а л е  (выкрикивает). Вот Паскале, продавец 
рыбы! Отличный завтрак!

К о л а н т о н и о  (стоит, опираясь на связанные вме­
сте заступ и мотыгу. Поет).

Покинув дом, на пароход я сяду, 
поеду я в Америку мотыжить.
За счастьем еду, целый месяц кряду 
земли вокруг себя я не увижу.
Прощаюсь я с Италией родною, 
чтоб ехать далеко в страну чужую.
И стану жить я под иной звездою.
С собой жену и деток увожу я.
Скучать я буду, посудите сами, 
по маленькой деревне, где родился, 
скучать я буду по старушке-маме 
и по всему, с чем только что простился. 
И вот я собираюсь в путь-дорогу 
с надеждой в сердце, что вернусь сюда, 
так веселее ехать мне, ей-богу, 
я б не поехал, если б не нужда!
Покинув дом, на пароход я сяду...

Музыка прекращается.

П а с к а л е  (выкрикивает). Отличный завтрак! (Де­
тям.) Цып-цып! (Украдкой показывает на куски хлеба 
и вяленую рыбу, приветливо улыбается.)

С и н ь о р а  (бородатому пассажиру). ...А вам изве­
стно, где находится ваша жена?

Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  В Америке.
Си н ь о р а .  Это понятно. Но где именно?
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р  (с достоинством). 

В гостинице. (Прохаживается с дамой.)
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П а с к а л е  (продолжает манить детей). Цып... цып! 
(Громко выкрикивает.) Покупайте вяленую рыбу!

Дети жадно смотрят в его сторону.

Н о с и л ь щ и к  (появляется, вытирая лоб). Ах! Я за­
ставил его дать мне пять сосисок, но у меня от этого 
сундука вся рубаха взмокла... (С любопытством смотрит 
на Колантонио.)

К о л а н т о н и о .  Джезуммй, зачем ты надела в до­
рогу новое платье? Для чего оно тебе в четвертом клас­
се? Ты его вымажешь.

Д ж е з у м м и н а .  На пароходе я переоденусь. 
К о л а н т о н и о  (лаская детей). Минеку, Филумё! 

Ну что, папина радость, что?
Д ж е з у м м и н а .  Бедные дети! Проделать такой 

путь — из Неаполя в Америку!
К о л а н т о н и о  (вздыхая). Бедные дети, бедные де­

ти! Проделать такой путь — из Неаполя в Америку! 
(Пауза.) В их возрасте...

Н о с и л ь щ и к  (про себя). Что я тут время теряю! 
(Колантонио.) Послушай, почему ты не подымаешься на 
палубу? Кого ты ждешь?
• К о л а н т о н и о .  Своих земляков...

Д ж е з у м м и н а .  Они отправились за покупками со 
слугой из гостиницы...

Н о с и л ь щ и к .  Ну, этот обдерет их как липку! (На­
правляется к таможеннику.)

К о л а н т о н и о  (неподвижно стоит, уставившись 
на трансатлантический пароход). Джезуммй, скажи по 
совести, видела ты когда-нибудь такой пароходик? 
( Пауза.)

Д ж е з у м м и н а .  И все-таки как бы мы не погибли!

Колантонио стоит в задумчивости.

О господи! Как мы поедем? Как мы поедем? Ореховая 
скорлупка, носящаяся по воле волн...

Колантонио по-прежнему стоит в задумчивости.

Подымется буря, и — трах! — мы окажемся на дне.
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К о л а н т о н и о  (встрепенувшись). Джезуммй, не 
поддавайся страху, милая! (Направляется к паро­
ходному служащему, словно ища у него поддержки.)

Джезуммина следует за мужем.

П а с к а л е  (приближается к детям, которые оста­
лись возле вещей, почти силой всовывает в их ручки 
два больших ломтя хлеба с рыбой). Ешьте, ешьте...
Малыши с некоторым страхом смотрят на него, потом подносят 

хлеб ко рту.

Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р  (синьоре). А вы зачем 
едете в Америку?

С и н ь о р а .  Семейные дела.
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Что, муж сбежал?
Си н ь о р а .  Нет, я еду получать наследство, достав­

шееся мне от тетки.
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Значит, составим друг 

другу компанию.
Продолжают беседовать вполголоса.

Д ж е з у м м и н а  (удивленно). Дети, что это вы 
едите?

П а с к а л е .  Так, пустяки.
Д ж е з у м м и н а .  Как это — пустяки?
П а с к а л е .  Два ломтя хлеба и чуточку вяленой 

рыбы.
К о л а н т о н и о .  Кто тебя просил? Зачем ты им всу­

чил бутерброды?
Па с к а л е .  Всучил? Я? Малыши сами попросили,
Д ж е з у м м и н а  (детям). Зачем вы взяли? Ведь у 

мамы столько хлеба в корзине.
Ф е л у м и н е л л а .  Он сам мне дал, я и взяла.
К о л а н т о н и о  (вырывая хлеб из рук детей). От­

дайте! (Паскале.) Вот, держи свой товар.
П а с к а л е .  Зачем мне эти бутерброды? Они надку­

саны, и теперь их никто не возьмет.
К о л а н т о н и о  (показывая жене начатый бутер­

брод). Смотри, они надкусили. Вот след зубов.
П а с к а л е .  Клыки ребячьи, а выглядят как соба­

чьи. (Хохочет.)
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К о л а н т о н и о  (раздраженно обращается к доче­
ри). Ты откусила, негодни'ца, а? (Жене.) Вот негодница 
растет, обжора!

Н о с и л ь щ и к .  И это называется обжорством!
К о л а н т о н и о  (со вздохом обращается к Паска­

ле). И сколько стоит эта мерзость?
П а с к а л е .  Ишь ты — «мерзость»! Это божья благо­

дать. Сколько стоит? Ничего не стоит. Я тебя угощаю. 
(Пауза.) Ты — человек бедный... Едешь в Америку под­
работать немного деньжат... (Разглядывает оба ломтя 
хлеба, чтобы определить их цену.) Можешь мне ничего 
не давать. (Пауза.) Хлеб, вяленая рыба, приправа... 
Дашь мне за все про все четыре лиры...

Н о с и л ь щ и к  (язвительно). У него губа не дура!
К о л а н т о н и о  (жалобно, жене). Четыре лиры! 

(Указывая на хлеб.) Я должен трудиться четыре часа 
под палящим солнцем, чтобы заработать четыре лиры. 
(Паскале, решительно.) Дам тебе три с половиной!

П а с к а л е .  Но...
К о л а н т о н и о .  Дам три с половиной лиры!
П а с к а л е  (уступая). Идет, давай три с половиной.
К о л а н т о н и о  (жене, вполголоса). Молчи. Я надул 

его на пятьдесят чентезимо! (Отдает хлеб детям.) Ну, 
теперь ешьте! (Вытаскивает из кармана кредитку в пять 
лир, дует на нее.)

П а с к а л е .  Что ты там колдуешь? Она у тебя одна!
К о л а н т о н и о .  Держи! Разменяй мне эти пять лир.

Паскале прячет деньги в карман и собирается уходить.

(Хватает его за плечо.) Постой, а сдачу?
П а с к а л е .  Смотри-ка — сдачу! Вот разменяю и при­

несу. (Проходя мимо носильщика.) Всего доброго, завтра 
увидимся.

К о л а н т о н и о  (подпрыгнув на месте). Как это— 
завтра? Верни мне пять лир, ведь пароход скоро уйдет!

П а с к а л е .  До чего ж ты глуп! Это со своим другом 
я увижусь завтра, а с тобой — через десять минут. Жди 
меня здесь. Подождешь?

К о л а н т о н и о  (растерянно). О!
П а с к а л е .  Жди!
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Н о с и л ь щ и к  (сквозь зубы). Ищи теперь ветра в 
поле!

П а с к а л е  (удаляясь, выкрикивает). Вот рыба! От­
личная рыба!

К о л а н т о н и о  (ему в голову пришла какая-то 
мысль). Стой! Как тебя зовут?

П а с к а л е .  Паскале. (Уходит.)
К о л а н т о н и о .  А теперь пусть идет. (Носильщику, 

с торжеством.) Его зовут Паскале! Если он не вернется, 
этот Паскале, я с ним потом сочтусь...

Д ж е з у м м и н а  (лаская детей, напевает).
И нелла, нелла, нелла,
Мамаша у груди сынка согрела!
Мадонна, научи, пока он мал,
Как сделать, чтоб священником он стал!

Входит т о л п а  э м и г р а н т о в .  Это крестьяне из Луканин, зем­
ляки Колантонио. На руках у них дети. Молодые парни изнемо­
гают под тяжестью узлов с жалкими пожитками. Старики цепля­
ются за их одежды. У некоторых девушек в руках бутылки с вином 
и ветки, усеянные апельсинами. Их сопровождает с л у г а  из гости­
ницы, где .приехавшие из деревень эмигранты вынуждены были 
остановиться в ожидании отплытия .парохода в Америку. Слуга 
этот патологический субъект, золотушный .малый, покрытый бо­
лячками. Он ходит, склонив голову на плечо, на шее у него черная 
повязка, из-под которой высовываются клочья ваты. Лицо ею из­
рыто оспой, над верхней губой — белесые усики, на губах застыла 

привычная улыбка, обнажающая гнилые зубы.

С л у г а  (помахивая хлыстиком, держится так, слов­
но сопровождает стадо овец, и покрикивает, как па­
стух). Вперед, вперед! Стойте! Здесь!

Д ж е з у м м и н а .  Смотри, наши односельчане!
К о л а н т о н и о .  Глянь-ка, и впрямь они!
Слуг а .  Сюда, сюда! Налево, налево!
Н о с и л ь щ и к  (таможеннику, указывая на слугу). 

Он обращается с ними, как со стадом баранов!
Т а м о ж е н н и к .  Ягнята, попавшие волку в пасть!
К о л а н т о н и о  (после обмена приветствиями, одно­

сельчанам). Ну как, все купили?
П а с к а р е л л а  (миловидная девушка, указывает на 

Лукрецию, пожилую женщину). Она вот купила ли­
моны и апельсины!
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К о л а н т о н и о  (Лукреции). Что ты купила?
Л у к р е ц и я .  Лимоны и апельсины.
К о л а н т о н и о .  И хорошо сделала. В Америке ли­

монов не сыщешь.
Д ж е з у м м и н а .  А где мой брат? Где Минкуччо? 

Почему он не с вами?
П а с к а р е л л а .  Ах! По дороге он остановился, 

чтобы посмотреть, как играют в карты...
С а в а р ь е л л а  (другая девушка). ...и мы его поте­

ряли!
Д ж е з у м м и н а .  Мадонна! (Мужу.) Слышишь? 

Они его потеряли.
К о л а н т о н и о .  Ах! (Тоном упрека.) Вечно он де­

лает глупости, твой брате'ц! Остановился поглазеть на 
картежную игру! Ведет себя точно деревенщина.

Н о с и л ь щ и к .  Смотри, как рассуждает!
Д ж е з у м м и н а .  Что ж теперь делать?
П е п п е н о н е  (крестьянин с усами). Не огорчайся, 

милая! Не огорчайся!
Л у к р е ц и я .  Он у кого-нибудь спросит, где стоит 

пароход, идущий в Америку, и его проводят сюда...
С а б а т ь е л л о  (старичок). Не заблудится...
Н и к о л а  (молодой парень. Джезуммине, которая 

сильно обеспокоена). Не тревожься, он отыщет дорогу.
Л у к р е ц и я .  Ну, сама подумай: куда он денется?..
С л у г а  (переговорив с пароходным служащим, об­

ращается к эмигрантам). Давайте сюда паспорта... (Со­
бирает документы.)

Д ж е з у м м и н а .  А как быть с паспортом Мин­
куччо?

Слуг а .  Я его тоже отдам. Получу сейчас визы, а 
потом вернусь, и тогда произведем расчеты...

Пе п п е н о н е .  Какие еще расчеты?
К о л а н т о н и о .  Какие расчеты?
Н и к о л а .  Мы тебе не только заплатили, но даже 

переплатили.
К о л а н т о н и о .  И еще как! Еще как заплатили! Ты 

выжал нас как лимоны! Да! Да! Да!
С л у г а  (передразнивает). Да! Да! Даром все хо­

чешь! (Громко.) Можно подумать, что вы меня озоло­
тили.
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Пе п п е н о н е .  А что ты для Нас сделал? Что ты 
сделал? За что мы тебе должны все деньги отдать?

Слуг а .  Подумаешь — деньги! Ты уж лучше по­
молчи.

• Ни к о л а .  А почему он должен молчать?
П а с к а р е л л а .  Кто ему может приказать?
Слуг а .  Смотри-ка! Смотри-ка! (Покрывая возму­

щенные голоса крестьян.) А ну, замолчите, а то вовсе 
не уедете!

К о л а н т о н и о  (сдерживая ярость). Не уедем? Ка­
кой хозяин парохода сыскался! Ах ты, олух царя небес­
ного.

Сл у г а .  Оставайтесь тут. Держитесь за руки, а то 
еще потеряетесь...

К о л а н т о н и о .  Свяжи нас шпагатом.
Слуг а  (насмешливо). Шпагатом? Уж лучше спа­

гетти или вермишелью! Слишком много языком мелешь! 
( Опять подходит к пароходному служащему.)

Эмигранты тем временем с изумлением разглядывают пароход.

С и н ь о р а  (бородатому пассажиру). ...А как вы уз­
нали об измене вашей жены?

Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Я захватил их врас­
плох в меблированных комнатах.

С и н ь о р а .  Одетыми?
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Скорее наоборот.

Продолжают прогуливаться.

П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й .  Они прошли сани­
тарный осмотр?

С л у г а .  Да, синьор начальник. (С ученым видом.) 
Всех дезинфицировали.

П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й  (пересчитывая пас­
порта). Но тут один паспорт лишний.

Сл у г а .  Отсутствует некий Минкуччо Беллонезе. Та­
кой худой паренек. Он вот-вот подойдет!

Т а м о ж е н н и к  (с сочувствием глядя на эмигран­
тов). Несчастные люди! Сколько сильных, здоровых рук 
вынуждены искать себе применения по всему свету!

Н о с и л ь щ и к .  Что?
Т а м о ж е н н и к .  Я говорю, что если бы помочь им,
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проявить инициативу, то эти сильные руки могли бы 
умножить наше национальное богатство, сделать более 
плодородными наши поля! Понял?

Н о с и л ь щ и к .  Нет.
Т а м о ж е н н и к .  Убирайся к дьяволу!
Д ж е з у м м и н а .  Скажи, Паскарелла, зачем ты ку­

пила этот вермут?
П а с к а р е л л а .  Вермут? Я его купила на случай 

морской болезни.
К о л а н т о н и о .  Зачем ты купила вермут?
С а в а р ь е л л а .  На случай морской болезни.
К о л а н т о н и о .  А лимоны?
П а с к а р е л л а .  На случай морской болезни.
К о л а н т о н и о .  Как? Тоже? А апельсины?
С а в а р ь е л л а .  На случай морской болезни.
К о л а н т о н и о .  Господи, ну и дела!

Пауза.

Л у к р е ц и я .  Если она не пройдет от вермута...
П е п п е н о н е .  Пройдет от лимонов.
Н и к о л а .  А если не пройдет от лимонов?
С а б а т ь е л л о .  Пройдет от апельсинов.
Д ж е з у м м и н а  (Колантонио). Ну, а если она не 

пройдет ни от вермута, ни от лимонов, ни от апельси­
нов?

К о л а н т о н и о .  Пройдет, когда сойдем на сушу! 
(Про себя.) Должна же она когда-нибудь пройти.

Сл у г а .  Все сделано! Все сделано! (Колантонио.) 
Пойди-ка сюда, ты, кто больше вс^х болтал! (Тянет его 
за шиворот, наступая при этом на пожитки эмигран­
тов.)

Эмигранты возмущенно протестуют.

К о л а н т о н и о  (резко). Не тяни, Кристо, ты мне 
новый пиджак порвешь.

С л у г а  (сардонически). Пиджак из холстины! (От­
водит Колантонио в сторонку.)

Джезуммина подходит к «им и прислушивается.

Тебе нельзя ехать: у тебя воспаленные глаза...
Д ж е з у м м и н а .  Мадонна!!!
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Слуг а .  ...у тебя гнойный конъюнктивит. Но я сгово­
рился с бортовым механиком, дал ему от твоего имени 
сто лир, и он пообещал увезти тебя нелегально... 

К о л а н т о н и о .  Что ты наделал?
Д ж е з у м м и н а .  Сто лир! Где нам их взять, гос­

поди?
К о л а н т о н и о  (с горькой иронией). Доставай, до­

ставай сто лир! Доставай!
Сл у г а .  Что ты расшумелся: «Доставай, доставай!» 

Поди сюда! (Тянет Колантонио за рукав.) Сколько у 
тебя денег?

К о л а н т о н и о .  Сколько? Пять лир... (Вынимает 
деньги и показывает.)

С л у г а .  Давай их сюда! Беда с вами, да и только! 
(Пауза.) Давай пять лир, ладно. (Вырывает деньги из 
рук Колантонио.) Ничего не поделаешь. Остальные де­
вяносто пять придется мне выложить из своих. (Отхо­
дит на несколько шагов и закуривает сигарету.)

Д ж е з у м м и н а  (Колантонио, который застыл в 
растерянности). Что ты наделал, простофиля? Взял да 
отдал пять лир. Заставь его вернуть их, слышишь? 
Заставь его вернуть!
Эмигранты, яростно жестикулируя, побуждают своего земляка по­

требовать от слуги деньги.

, С л у г а  (смеясь, смотрит на Колантонио). До чего ж 
ты хорош! Вылитый козел, да и только.

Колантонио решительно направляется к слуге.

(Упирает ему палку в живот и заставляет остановить­
ся.) Эй, чего тебе надо?

К о л а н т о н и о .  Дай мне на минуту мои пять лир. 
Слуг а .  На минуту? Разве только если придет во­

оруженный пикет.
К о л а н т о н и о .  А где я его возьму, этот пакет? 
Сл у г а .  В табачной лавке.
Д ж е з у м м и н а  (Колантонио). Заставь его вернуть 

деньги.
К о л а н т о н и о .  А если он не отдает? (Снова обра­

щается к слуге.) Как, ты сказал, повезет меня механик? 
«Лягательно»? И куда он меня поместит?
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Слуг а .  Не «лягательно», а нелегально, тайком. Он 
сказал, что спрячет тебя в котел.

К о л а н т о н и о .  Но я ведь там весь вымажусь!
Слуг а .  Чего ж ты хочешь? (Пауза.) Ну, лад­

но, тогда я скажу кочегару, чтобы он тебя спрятал в 
уголь.

К о л а н т о н и о  (внезапно). Нет, пусть уж лучше 
спрячет меня в нужник.

Слуг а .  Что это тебе взбрело в голову?
К о л а н т о н и о .  Я тебе сейчас плюну в лицо, хри­

пун! Плюну в лицо!
Слуга ухмыляется.

Д д е з у м м и н а  (с возмущением, Колантонио). За­
чем ты ему отдал пять лир?

К о л а н т о н и о  (кричит). Из-за глаз, из-за глаз, 
мадонна! (Показывает на свои пораженные трахомой 
глаза; подбегает к пароходному служащему, рассказы­
вает ему о затруднительном положении, в котором очу­
тился; тот успокаивает его.)

С л у г а  (Паскарелле). Ты еще должна мне пятна­
дцать лир за бутылку вермута.

П а с к а р е л  л а (ошеломленно). Пятнадцать лир?
Н и к о л а .  В наших краях она стоит две лиры.
С л у г а .  А, в ваших краях! Это не тот вермут, здеш­

ний употребляется при несварении желудка и помогает 
работе внутренних органов...

П е п п е н о н е .  Мать честная! Какой обманщик!
Л у к р е ц и я .  Человек без стыда и совести.
Д ж е з у м м и н а .  За жилье и еду с нас содрали три 

шкуры.
С а б а т ь е л л о .  Спасибо еще хватило денег на би­

леты.
С а в а р ь е л л а.. А то бы пришлось нам тут сидеть 

у моря и ждать погоды!
К о л а н т о н и о .  Что толку жаловаться, братцы. 

Давно уж пора понять: мы крестьяне! Вот нас и наду­
вают.

Музыка.

Слуг а .  Ну, скатертью дорожка.
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К о л а н т о н и о  (носильщику). Паскале еще не вер­
нулся?

Н о с и л ь щ и к .  Скоро придет, скоро придет. 
К о л а н т о н и о .  Я с ним разочтусь, с Паскале, ког­

да вернусь из Америки.
Д ж е з у м м и н а  (слуге). Где же Минкуччо? 
С л у г а .  Сейчас явится. А ну, вперед, пошли. 
Н о с и л ь щ и к .  И муштрует же он их!

Эмигранты взваливают пожитки на спину, осеняют себя крестным 
знамением, целуют родную землю, которую покидают, и медленно 

начинают взбираться по трапу.

Э м и г р а н т ы  (поют).
Ехать нам
по неведомым путям.
Знать бы, брат,
что вернемся мы назад.
Г оворят,
прокормлю жену, ребят.
Море, море — 
месяц подряд.
Покидаем нашу землю.
Что другие нам сулят?

Э м и г р а н т ы  скрываются на пароходе.
Музыка прекращается.

Пауза.

Си н ь о р а .  ... Ну, а если вам даже удастся их ра­
зыскать, как вы все уладите?

Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Убыо всех троих. 
С и н ь о р а .  Вы хотите сказать — двоих? 
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Нет, троих. Она тя­

жела.
С и н ь о р а .  Тяжела?
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Ну, с животом, бере­

менна.
Си н ь о р а .  О!

Продолжают прогуливаться.

Д ж е з у м м и н а  (появляясь в верхней части трапа). 
Эй! Послушайте! Посмотрите, не пришел пи Минкуччо!
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П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й  (смотрит на нее и 
Поворачивается к слуге). Чего она хочет?

Сл у г а .  Цыц! Куш!
Н о с и л ь щ и к .  Что там? Собака?

Д ж е з у м м и н а  удаляется.

Сл у г а .  Эх, если к ним не подлаживаться, с них 
ничего не возьмешь!

Н о с и л ь щ и к  (насмешливо). Ну, этот свое дело 
знает!

Сл у г а .  В чем ловкость слуги? В том, чтобы эмиг­
рант уехал без гроша в кармане. А когда эмигрант воз­
вратится? Тогда от слуги требуется еще большая лов­
кость. Нужно снова выкачать из него все деньги! Раз, 
два — и готово!

Н о с и л ь щ и к .  Словом, эмигранты едут в Америку, 
чтобы работать не на себя, а на вас!

Слуга направляется к пароходному служащему.

Ч и ч и л л о  (типичный приказчик; входит и огляды­
вается по сторонам. Замечает бородатого пассажира). 
О, дон Фортунато!

Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р  (пристально глядя на 
него). Ваше лицо мне знакомо, но я не могу вспомнить, 
кто вы.

Ч и ч и л л о .  Как? Ведь я служу в ортопедическом 
магазине Аньелло Меле... Куда вы приходили поку­
пать...

Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  А! Теперь вспоминаю, 
как же!

Чи ч и л л о .  Уезжаете?
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Да. Пришлось и мне 

пуститься в дорогу. Я еду в Америку навстречу беде.
Ч и ч и л л о .  А вы не могли бы ее встретить здесь?
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Нет. Я должен встре­

тить ее в Америке. Речь идет об американской беде.
Ч и ч и л л о .  Но что случилось?
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Семейные неприятно­

сти.
С и н ь о р а  (про себя). Сейчас он примется расска-
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зывать все сначала. (Громко.) Дон Фортунато, я поды­
мусь на пароход. Встретимся на палубе. (Уходит.)

Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Я вас догоню.
Ч и ч и л л о (про себя). О чем он толкует? (Громко.) 

Что-нибудь серьезное?
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Пет. Моя жена сбежала 

в Америку с любовником.
Ч и ч и л л о .  Да, тут уж ничего не скажешь...
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  А вы что тут делаете?
Ч и ч и л л о .  Пришел проводить друга, он уезжает 

в Буэнос-Айрес.
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Тоже по семейным де­

лам?
Ч и ч и л л о .  Нет. В поисках работы.
Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р  (прощается с Чичилло). 

Ну, я поднимусь на пароход. (Уходит.)
Ч и ч и л л о  (пожав ему руку). Счастливого пла­

ванья!
Д ж е з у м м и н а  (показывается на палубе и сталки­

вается с бородатым пассажиром). Эй, бородач, окажите 
мне услугу, посмотрите, не пришел ли Минкуччо.

Б о р о д а т ы й  п а с с а ж и р .  Бородач? Какая фа­
мильярность! (Уходит.)

Слуг а .  Цыц! Брысь!
Н о с и л ь щ и к .  Теперь он с ней обращается как с 

кошкой!
Д ж е з у м м и н а  скрывается.

Музыка.
Входит Эр м е л и н д а .  Это молодая красивая женщина, на ее 

лице написано страдание. Чичилло опешит ей навстречу.

Э р м е л и н д а .  Чичи, ты уже здесь? (Оглядывается 
вокруг.) А Витторио?

Ч и ч и л л о .  Пошел попрощаться с матерью. Ты ведь 
знаешь, она больна и не может передвигаться. Но он 
скоро придет.

Э р м е л и н д а  (плача). Чичи, Витторио уезжает.
Чи ч и л л о .  Возьми себя в руки. Если будешь пла­

кать, то падешь духом, а это уж никуда не годится.
Э р м е л и н д а .  Как же мне не плакать? Ведь он 

уезжает так далеко. И кто знает, может быть, там, 
вдали...
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Ч и ч и л л о. Он тебя забудет? Но это просто смеш­
но! Ведь он тебя обожает, он от тебя без ума! Ты для 
него дороже жизни.

Э р м е л и н д а .  Однако у него хватает силы уехать. 
Ч и ч и л л о. Он едет, чтобы добыть средства к су­

ществованию, найти какой-нибудь выход.
Э р м е л и н д а .  Да. Ведь у него там богатый дядя. 
Ч и ч и л л о. Вот именно. И он постарается подыс­

кать себе какое-нибудь постоянное занятие.
Э р м е л и н д а .  А если у него ничего не выйдет? 

Я так и останусь? Что я буду делать?
Чи ч и л л о .  Нет. Витторио не такой. Он возвратит­

ся и выполнит свой долг.
Э р м е л и н д а  (смотрит с потерянным видом на па­

роход. Поет).

На пароходе
Витторио уедет, мне на горе.
На пароходе,
который увезет его за море.
На пароходе,
который вечно буду проклинать я.
При всем народе 
я упаду любимому в объятья.

Уедет он, судьба ко мне жестока.
Его б я не корила,
когда б не оставалась одинокой,
ну точно как Мария.
«Туда я еду,— мне сказал дружок,— 
чтоб на тебе потом жениться смог».
Дай же бог,
чтоб не передумал мой милок!

(Без сил склоняет голову на плечо Чичилло.)
Музыка прекращается.

Д ж е з у м м и н а  (появляется на палубе). Эй! 
С л у г а  (сидит возле трапа; при этих словах под­

скакивает от неожиданности). Так и до беды недалеко. 
Д ж е з у м м и н а .  Кликни Минкуччо.
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П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й  (с досадой). Ах!
Д ж е з у м м и н а  скрывается.

С л у г а  (вслед ей). Ступай, ступай. А то я тебя 
раздавлю, как блоху.

Н о с и л ь щ и к .  Ух! Он развел тут прямо Ноев ков­
чег. (Сильно ударяет слугу по спине, откровенно насме­
хаясь над ним.)

Сл у г а .  Смотри-ка! Ты что, спятил? Я и так еле 
на ногах держусь. (С усилием выпрямляется.)

Э р м е л и н д а  (Чичилло). Когда уйдет пароход?
Чи ч и л л о .  В половине восьмого. Но пока подни­

мут трап и снимутся с якоря, будет как раз восемь.
Э р м е л и н д а .  Пойдем навстречу Витторио.
Чи ч и л л о .  Он не должен видеть тебя такой. Вытри 

слезы.
Э р м е л и н д а .  Пока я вытираю одну, их набегает 

целая сотня.
Уходят,

С л у г а  (пароходному служащему). Синьор на­
чальник, окажите мне услугу.

П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й .  Если смогу.
С л у г а .  Не можете ли вы дать мне две или три 

сотни заграничных сигарет?
П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й .  Очень жаль, но у 

меня их нет.
Сл у г а .  А пять или шесть кило кофе?
П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й .  Тоже нет.
Сл у г а .  Может быть, немного сахару?
П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й .  И сахару нет. Хо­

тите сигару? (Протягивает ему толстую сигару.)
Слуг а .  Давайте. (Прячет сигару в карман.)
Н о с и л ь щ и к .  Глянь-ка. Этот ничем не гнушается!

Музыка.
Входят очень элегантные баронет С а с а  Ф л о р и о  и его подруж­

ка З а з а ;  с ними мажордом баронета В и н ч е н ц и н о .
С а с а .

Очень долго почему-то...
М а ж о р д о м .

Я платил за экипаж.
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А готова ли каюта? 
М а ж о р д о м .

Да, синьора.
С а с а.

З а з а .

А багаж?
Как там лошади, «фиат»? 

М а ж о р д о м .
Все пошло на пароход.

С а с а. Штормы им не повредят?
М а ж о р д о м .

Никогда
С а с а. Снеси-ка вот.

З а з а .

С а с а.

З а з а .

М а ж о р д о м  уходит.

Вот и живем!
Едем вдвоем!
Теперь ты видишь, что обещанья мои —

не шутки!

Неплохо нам 
и здесь и там,
но в Аргентине нам будет лучше с тобой

вдвойне!

И твой Саса 
все сделал сам,
чтоб жизнь украсить, доставив радость

своей малютке!

За все она 
ему должна
тьму поцелуев и ласк горячих наедине!

Музыка прекращается.

Сл у г а .  Ух! Это мне нравится. (Обнимает носиль­
щика.)

Н о с и л ь щ и к .  Смотри лучше, что будет дальше!
М а ж о р д о м  возвращается и почтительно вытягивается, ожидая

приказаний.
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С ас а (целуя Заза). Joujou*.
З а з а .  Confiture! **
С а с a. Bonbon ***.
З а з а .  Marron glace!****
Н о с и л ь щ и к .  Да они тут целую кондитерскую 

развели.
С а са  (мажордому). Винченци!
М а ж о р д о м .  Что угодно?
С а с а. Винчен'ци!
М а ж о р д о м .  Что угодно?
С аса.  Винченцино!
М а ж о р д о м .  Что угодно?
С аса.  Ничего.
Сл у г а .  Зачем же было звать его?
С ас а. Винченцино, все в порядке?
М а ж о р д о м .  Да, синьор.
С аса.  Прислуга вся на пароходе?
М а ж о р д о м .  Да, синьор.
С а с а. Винченци!
М а ж о р д о м .  Что угодно?
Саг а .  Приблизься на шаг.
Слуг а .  Иди, иди! Сейчас, верно, ему будут отда­

вать распоряжения.
З а з а .  Винченци! Поручаю твоим заботам мою суч­

ку. Она немного кашляет.
С а с а. Приготовь ей полосканье.
З а з а .  Мне кажется, у нее небольшой жар.
С аса.  Поставь ей градусник под хвост. 
М а ж о р д о м .  Слушаюсь, синьор.
З а з а .  Займись также и попугаем, он немного ох­

рип.
С а с а. Скажи ему, чтобы он пел тоном ниже. 
Слуг а .  О ком идеть речь? О Таманьо? 
Н о с и л ь щ и к .  О Карузо.
М а ж о р д о м .  Слушаюсь, синьор.
С а с а. Не забудь прогуливать моих охотничьих со-

* Игрушка (франц.).
** Варенье (франц.).

*** Конфета (франц.).
**** Засахаренный каштан (франц.).
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бак: по дороге зайди к Кафлишу и возьми у него пирож­
ных.

Н о с и л ь щ и к .  И немного вермута.
Са г а .  Да-да, пирожных!
М а ж о р д о м .  Слушаюсь, синьор.
З а з а .  А когда будешь выводить в сад мою обезьян­

ку, всегда усаживай ее на пуховую подушечку.
С аса.  Чтобы у нее не образовалась мозоль на заду.
Н о с и л ь щ и к .  Да, у нее такой нежный зад.
Слуг а .  И потом она может расстроить себе желу­

док.
С аса.  Понял?
М а ж о р д о м .  Да, синьор.
З а з а .  Вы все поняли?
М а ж о р д о м .  Да, синьора.
Сл у г а .  Знатно они его дрессируют.
С а с а. И обо всем сообщай мне ежедневно по радио­

телеграфу.
Н о с и л ь щ и к .  Нет, лучше уж публикуй официаль­

ные сообщения.
М а ж о р д о м .  Слушаюсь, синьор.
С а с а. Винченцино, ступай!
Слуг а .  К чему приводит упоение властью!
С а с а (Заза). Ты довольна?
З а з а .  Bonbon!
С а са. Joujou.
С л у г а  (передразнивая баронета, носильщику). 

Припарочка ты моя!
Н о с и л ь щ и к  (передразнивая Заза, слуге). Рвот­

ное ты мое.
Музыка. Пение.

С а с а.
Заза, пойдем 
с тобой вдвоем
в салон...

З а з а .
Потом

С а с а.

спать мы в 
своей каютке!

И будем спать?
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3 а з й.
Да как сказать?

С а с а.
Не будет шторма — тогда, конечно, нам

не уснуть!
З а з а .

О мой Саса, 
моя краса!

С а с а .
А почему бы не прокатиться моей малютке?

З а з а .
А надоест — 
из дальних мест
мы соберемся на пароходе в обратный путь.

Музыка прекращается,

Са с а .  Винченцино.
М а ж о р д о м .  Что угодно?
С а с а .  Можешь идти.

Мажордом кланяется. П а р о ч к а ,  смеясь, уходит. Носильщик на­
смешливо свистит вслед баронету и его подружке.

С л у г а  (кричит им вдогонку). Куда вы идете? Ку­
да вы идете? (Язвительно смеется.)

Н о с и л ь щ и к .  Куда вы направляетесь? 
М а ж о р д о м  (оскорбленно). Знаете, я вам вот что 

скажу: вы просто два негодяя!

Носильщик дает ему подзатыльника и смеется.

Сл у г а .  ...Куда ж вы уходите? До чего противны 
люди, которые сюсюкают при всех: «Жужу»! «Бон- 
бон»!— Хожу вдвоем! (Показывает мажордому на свое 
повязанное горло.)

Бортовая сирена возвещает близкое отправление парохода. 
Движение на пристани усиливается.

П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й .  Еще немного по­
стоим.
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Д ж е з у м м и н а  (появляется, тяжело дыша). Госпо­
ди, разве вы не слышали свистка? Пароход сейчас от­
правится! Кликните же Минкуччо!

П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й .  Вот надоела!
С л у г а .  Черт бы побрал и тебя и твоего Минкуччо!
Н о с и л ь щ и к .  Может, он заблудился? Может, за­

брел туда, откуда отходит пароходишко на Сорренто?
Д ж е з у м м и н а  (рыдая). Поищи, поищи его, сде­

лай милость. (Уходит.)
Т а м о ж е н н и к  (с негодованием, слуге). Выйди за 

ограду и посмотри, где он. (Пауза.) Канальи! Годны 
только на то, чтобы обирать несчастных!

Сл у г а .  Вот еще заступник бедняков выискался!
Н о с и л ь щ и к  (слуге). Ступай! А то он останется 

в Неаполе!
Сл у г а .  Ну, еще бы! Возьму сейчас колокольчик, 

стану звонить и спрашивать каждого встречного: «Ни­
кто не встречал тридцатилетнее существо по имени 
Минкуччо?» (Пожимая плечами.) Пойду все же взгляну 
поблизости.

Н о с и л ь щ и к .  Ступай! (Дает ему сзади сильный 
пинок.)

С л у г а  (возмущенно, плачущим голосом). Черт во­
зьми, я ведь и так болен, а ты еще даешь волю рукам! 
Вот я тебе покажу!

Н о с и л ь щ и к  (лукаво). Разве у тебя там болит?
С л у г а  (тем же тоном). Только-только я начал по­

правляться!
Н о с и л ь щ и к  (язвительно). Ох!

С л у г а  злобно смотрит на него и уходит направо развинченной 
походкой. Входят н о в ы е  п а с с а ж и р ы  в сопровождении н о ­
с и л ь щ и к о в .  Пароходный служащий проверяет паспорта, о т ъ ­
е з ж а ю щ и е  поднимаются на палубу. Входят н е с к о л ь к о  
р а з н о с ч и к о в ,  среди них М е н е к а — старуха, торгующая ли­

монами.

Ме н е к а  (выкрикивает). Вот лимоны для морского 
путешествия! Лимоны для морского путешествия! Апель­
сины, мандарины! Сладкие как сахар!

Н о с и л ь щ и к .  Ты что, хочешь отравить этих не­
счастных людей? (Берет из корзины апельсины и насмеш­
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ливо разглядывает их.) Эти апельсины годны лишь на 
то, чтобы чистить медные котлы.

Музыка.
Снова появляется Э р м е л и н д а  л од руку с В и т т о р и о .  За ни­
ми следует Ч и ч и л л о; он отдает чемодан своего яруга н о с и л ь ­
щи к у ,  и тот относит его на пароход. Потом Чичилло подходит к 

пароходному служащему и предъявляет ему документы.
Музыка прекращается.

В и т т о р и о  (Эрмелинде). О чем ты думаешь?
Э р м е л и н д а .  О тебе! О том, что ты уезжаешь так 

далеко!
Ви т т о р и о .  Почему тебя это пугает? Чем дальше 

мы окажемся друг от друга, тем ближе будут наши 
сердца.

Э р м е л и н д а .  Дай-то бог!
В и т т о р и о .  Неужели ты в этом сомневаешься?

Возвращается н о с и л ь щ и к ,  Чичилло расплачивается с ним.

П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й  (разглядывая фото­
графию на паспорте Витторио, спрашивает Чичилло). 
Кто владелец паспорта?

Чи ч и л л о .  Вот он! (Зовет.) Витто!
Витторио оборачивается.

П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й  (глядя на него). Все 
в порядке. (Возвращает паспорт Чичилло.)

Какой-то пассажир, стоя на палубе, просит у Менеки лимон.

Ме н е  к а. Лимон? Один? Полторы лиры!
Н о с и л ь щ и к  (насмешливо). Пойди на жертву — 

уступи его за двадцать девять сольди!
Входят н о в ы е  п а с с а ж и р ы ,  среди них американка м и с с  
М э р и  в сопровождении п е р е в о д ч и к а ,  он в черном костюме.

В и т т о р и о  (подошедшему к нему Чичилло). Что- 
нибудь с паспортом?

Чи ч и л л о .  Нет, он просто хотел убедиться, что 
на фотографии изображен ты.

П е р е в о д ч и к  (улыбаясь). Мисс Мэри, надеюсь, 
вы увезете С собой приятное воспоминание о Неа­
поле?
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Ми с с  Мэ р и  (с причудливым акцентом). Ах, ог­
ромное воспоминание! Вы, неаполитанцы, даже не 
знаете, как хорош ваш Неаполь!

П е р е в о д ч и к  (продолжая улыбаться). О, путе­
шественники любят так говорить, но мы тоже знаем, 
как хорош наш город. (Подходит к трапу.)

Мисс Мэри подает свой паспорт.

Э р м е л и н д а  (прижимаясь к Витторио). Мне бы 
хотелось, чтобы время остановилось.

Ви т т о р и о .  А я, напротив, молю бога, чтобы оно 
летело: тогда быстрее окончатся страдания разлуки!

Н о с и л ь щ и к  (мажордому). Простите! Не выве­
дете ли вы меня из затруднения?

М а ж о р д о м .  Говорите!
Н о с и л ь щ и к .  Когда возвратится ваш господин?
М а ж о р д о м  (невольно сгибаясь в поклоне). Ко­

гда приедет из Америки.
Н о с и л ь щ и к .  У него, видно, слабость к живот­

ным?
М а ж о р д о м .  Поистине — да.
Н о с и л ь щ и к .  А вас он давно держит?
М а ж о р д о м  (обиженно). Не понимаю. Что я — 

животное? Какой болван! (Отходит.)
М е и о к а (выкрикивает). А вот лимоны для мор­

ского Путешествия! Апельсины — чистый сахар!
I 1ереподчнк, стоя па нижней ступеньке трапа, почтительно скло­

няется к мисс Мэри; она дает ему чаевые.

М и с с  Мэ р и  (поднимается по трапу. Дойдя до се­
редины, останавливается и восклицает). Прощай, доро­
гой Неаполь!

П е р е в о д ч и к .  Счастливого путешествия, мисс Мэ­
ри. Гуд-бай!

Ми с с  Мэри.  Гуд-бай!
Н о с и л ь щ и к  (снимая шляпу). Привет!
Ми с с  Мэри.  Да здравствует Неаполь!
Д ж е з у м м и н а  (она в лихорадочном возбуждении; 

мисс Мэри). Синьора! Надо разыскать Минкуччо!
Ми с с  Мэри.  I don’t understand*.
* Не понимаю (англ.).
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Д ж е з у м м и н а .  Какой «стенд»? Какой еще 
«стенд»? (В отчаянии.) Она меня не понимает! Ты 
здешняя?

Ми с с  Мэ р и .  Американка.
, Д ж е з у м м и н а .  Она меня не понимает!

Ми с с  Мэри.  I don’t understand... (Уходит.) 
Д ж е з у м м и н а .  Мадонна! (Уходит.) 
Н о с и л ь щ и к .  Ступай, ступай, молочница!

С палубы «Вашингтона» доносится свисток, возвещающий о подня­
тии трапа. Торопливо снуют пассажиры.

Музыка.

Вит т о р ио .
Эрмели!

Эр м е л и н д  а.
Тебя увижу?

Вит т о р ио .
Покуда не убрали трап, пойду! 

Э р м е л и н д а .
Все ушли?
Прощай! Беги же!

Вит т о р и о .
Пет, до свидания, имей в виду! 

Э р м е л и н д а .
Скорее напиши письмо!

Вит т о р ио .
Да, да!

Ведь о тебе я думаю всегда.
Как только повезет на новом месте, 
вернусь, и навсегда мы будем вместе! 
Соскучусь я вдали!

Э р м е л и н д а .
Что ждет нас впереди?

Вит т о р ио .
Не бойся, Эр мели!
Не плачь и счастья терпеливо жди! 
Эрмелй!

Э р м е л и н д а .
Тебя увижу?

Ви т т о р и о .
Покуда не убрали трап, пойду!
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Эр ме л и н д а .
Все ушли?
Прощай! Беги же!

Ви т т о р и о .
Нет, до свидания...

Э р м е л и н д а .
Тебя я жду!

Не помня себя от горя, они обнимаются. В и т т о р и о  взбегает 
по трапу и исчезает; Эрмелинда в слезах, Чичилло утешает ее. 

'Музыка прекращается.
Пароходный служащий свистит в свисток и поднимается по трапу.

Д ж е з у м м и н а  (в полном отчаянии). Смотрите! 
Поднимают мост! А как же Минкуччо?

П а р о х о д н ы й  с л у ж а щ и й .  С дороги! С дороги! 
(Грубо оттесняет ее к люку.)

Н о с и л ь щ и к  (кричит). Ступай! Ступай! Мы при­
шлем его тебе по почте!
Медленно поднимается тра;п. Возбуждение на пристани и на паро­

ходе усиливается. Входят н е с к о л ь к о  б р о д я ч и х  
м у з ы к а н т о в .

Б р о д я ч и й  м у з ы к а н т  (стоя у борта парохода). 
А теперь мы споем подходящую к случаю песенку! 
«Вашингтон» отчаливает!»

Музыканты играют вступление к песенке.
Музыка.

М е н е к а  (выкрикивает). А вот лимоны для мор­
ского путешествия! Лимоны для морского путешест­
вия! Апельсины — чистый сахар!

Чи ч и л л о .  Эрмели, не отчаивайся! Так не годится! 
Э р м е л и н д а .  Нет, нет! Я буду весела.
Б р о д я ч и й  м у з ы к а н т  (поет).

В порту сегодня вечером 
Неаполь в полном сборе,
Неаполь в полном сборе,
Неаполь в полном сборе!

Кругом иллюминация — 
на суше и на море,

63



на суше и на море, 
на суше и на море!

Прожектором сияя, 
когда пора настала, 
уходит от причала 
красавец пароход!

Новый швартуется, 
едет народ!
Но путешествие 
что им дает?

Толпа стоит на пристани, 
надеется на что-то.
Была бы здесь работа!
Но все наоборот!

Но здесь — только небо у нас! 
Но здесь — только солнце у нас!

И в этом мы Америки 
богаче в тыщу раз!

Музыкальное вступление повторяется.

Д ж е з у м м и н а  (стоит на палубе среди взволно­
ванных и возбужденных эмигрантов и кричит). Минку! 
Минку!

В и т т о р и о  (он тоже окружен толпой пассажиров, 
которые приветственно машут платками людям, стоя­
щим на пристани). Эрмелй!

Э р м е л и н д а .  Витто! Витто!
Б р о д я ч и й  м у з ы к а н т  (поет).

Минута — и отправится 
и этот дом плавучий, 
и этот дом плавучий, 
и этот дом плавучий!



Кто весел при прощании, 
а кто мрачнее тучи, 
а кто мрачнее тучи, 
а кто мрачнее тучи!

На долгий путь решились 
из разных мест скитальцы.
Но неаполитанцы 
не бросят город свой!

Гудки протяжные 
зовут: вот-вот 
без нас отправится 
наш пароход.

Толпа стоит на пристани, 
уже их ждет обратно: 
встречать всегда приятно 
вернувшихся домой!

Не станет бедняк богачом, 
останется он при своем!

Но мы живем в Неаполе 
и только здесь умрем!

Песенка заканчивается под свистки и задорные выкрики. Трап под­
нимается. Слышится продолжительный гудок пароходной сирены. 
Э м и г р а н т ы  удаляются с палубы, вместо них появляются м а -

тросы.
Э р м е л и н д а .  Возвращайся!

Музыка.
Входит с л у г а ,  таща за шиворот эмигранта М и н к у ч ч о  Б е л л о -  
н е з е, опоздавшего «а пароход. Это рыжеватый веснушчатый па­

ренек. Он встревожен и непуган.

Сл у г а .  Вот куда тебе надо было идти, Минкуччо! 
Стой здесь, стой здесь, Минкуччо!

Н о с и л ь щ и к .  Ух! Вы бы еще завтра пришли! 
Ми н к у ч ч о  (ошеломленно). Что он сделал, этот 

глупец? (Указывает на капитана.) Поднял трап, не 
дождавшись меня!
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Н о с и л ь щ и к  (насмешливо). Да, не Дождались его 
величества!

Ми н к у ч ч о .  Господи! Что ж мне теперь делать? 
Скажите, ради всего святого? (В отчаянии вертится на 
одном месте.)

Сл у г а .  Теперь не уедешь. Останешься здесь!
П е р е в о д ч и к  (слуге). А он должен был ехать?
Сл у г а .  А как же!
М и н к у ч ч о  (кричит). Что будет? Ведь мои зем­

ляки на пароходе! Я должен ехать в Америку! В эту 
далекую страну!

Т а м о ж е н н и к .  Но что случилось? Что случилось? 
Почему ты опоздал?

Ми н к у ч ч о .  Я остановился возле человека, играв­
шего в карты! И он вытянул у меня сорок пять сольди! 
(Плачет в ярости.)

Т а м о ж е н н и к .  Кретин! •
М а ж о р д о м .  Бедняга! Вот несчастный!
С л у г а  (Минкуччо). Ну, ладно, успокойся! Уедешь 

следующим пароходом.
Мин к у ч ч о .  Правда? А когда уходит следующий 

пароход?
Н о с и л ь щ и к .  Дней через тридцать или сорок!
Ми н к у ч ч о .  Господи! Что ж мне делать? Скажите, 

ради всего святого! (Мечется как одержимый и оказы­
вается на краю пристани.)

Н о с и л ь щ и к .  Смотри-ка!
П е р е в о д ч и к .  Он, чего доброго, еще свалится в 

воду.
Сл у г а .  Вот так так!
М а ж о р д о м .  Куда ты?
Сл у г а .  Смотри, куда ноги ставишь! Того и гляди 

очутишься в море! (Удерживает Минкуччо за полу 
пиджака.)

Ми н к у ч ч о .  Пусти! Говорят тебе— пусти! Ты мне 
пиджак порвешь! (Ему удается высвободиться, и он 
кричит во все горло вслед удаляющемуся пароходу.) 
Джезуммй! Джезуммй!

Д ж е з у м м и н а  (показывается на палубе, крича 
в свою очередь). Ой! Это ты? Я слышу тебя, Минку! 
Ты пришел, Минку?
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Ми н к у ч ч о .  Джезуммй! Скажи кондуктору, что­
бы он на минуту остановил пароход.

Н о с и л ь щ и к .  Он, кажется, думает, что это — 
трамвай!

Д ж е з у м м и н а  (подходит к пароходному служа­
щему и тщетно его о чем-то просит; потом приближает­
ся к борту и кричит, перевесившись через борт). Минку!

Мин к у ч ч о .  Что?
Д ж е з у м м и н а .  Он не хочет останавливаться!
М и н к у ч ч о  (снова плачет). Ух! «Не хочет оста­

навливаться»! (В отчаянии.) Господи, что мне делать? 
(Мечется по пристани.)

П е р е в о д ч и к .  Вот если бы найти лодку...
М а ж о р д о м .  Да-да, если сесть в моторную лод­

ку, то можно еще успеть...
Н о с и л ь щ и к .  Они уже подняли якорь!

Минкуччо стоит на самом краю пристани, 'протягивая руки к уда­
ляющемуся пароходу, где, окруженная земляками, стоит безутеш­

ная Джезуммина.

С л у г а  (хватает Минкуччо за руку и тянет в сто­
ронку). Вот что, дай мне тридцать лир, и я катером до­
ставлю тебя на пароход...

М и н к у ч ч о  (дает ему пинка). А где мне их взять, 
тридцать лир?

Сл у г а .  Ну, коли так, оставайся!
Ми н к у ч ч о .  Ах, проклятая судьба! Злосчастная 

моя доля! (Со злостью плюет, продолжая проклинать 
судьбу; плевок попадает в мажордома.)

М а ж о р д о м  (протестующе). Ты что?
Н о с и л ь щ и к .  Отплывают.
Мин к у ч ч о .  Джезуммй!
Д ж е з у м м и н а .  Минку!
Ми н к у ч ч о .  Кинь мне какую-нибудь веревку!
Д ж е з у м м и н а .  А где ее взять, веревку? Наша 

вся порвалась!
Минкуччо делает яростное движение.

Музыка прекращается.

Т а м о ж е н н и к .  Что ты собираешься делать?
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М ин куч 40. Кристо, клянусь мадонной, я кинусь 
в море! (Сбрасывает пиджак и собирается прыгнуть 
в воду.)

Слуга удерживает его.

Н о с и л ь щ и к .  Ты что, совсем спятил? 
М и н к у ч ч о  (слуге). Пусти!
Сл у г а .  Дурень, тебя под винт затянет! 
М и н к у ч ч о  (изо всех сил ударяет слугу, который 

катится на землю; потом, как ребенок, громко плачет 
и зовет). Джезуммй! Джезуммй!

Д ж е з у м м и н а .  Минку!

Музыка.
Вечерний воздух оглашает грустная песня, которую поют эми­

гранты.

Э м и г р а н т ы  (поют).

Ехать нам
по неведомым путям.
Знать бы, брат,
что вернемся мы назад.
Говорят,
прокормлю жену, ребят.
Море, море — 
месяц подряд!

«Вашингтон» отплывает. Люди размахивают платками, звучат про­
щальные приветствия, пожелания доброго пути. Одинокий, несча­
стный, охваченный отчаянием Минкуччо безутешно плачет; Дже­
зуммина, стоя на палубе удаляющегося парохода, громко призы­
вает брата. С л у г а  уходит, закуривая сигарету, таможенник на­

граждает его пинком и гневно смотрит ему вслед.

З а н а в е с


